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Abstract
[bookmark: _GoBack]Foreignisation and domestication are commonly conceptualised as opposing strategies for translating culture-specific items in literary texts. While recent cognitive and empirical approaches in translation studies examined readers’ responses to these approaches, existing research has rarely accounted for individual differences in reader disposition, nor has it extended beyond isolated lexical or syntactic manipulation to narrative-level features such as characterisation. This study investigates how translation strategy (foreignisation vs. domestication) and readers’ trait transportability, the extent to which individuals tend to be absorbed in stories, interact to shape cognitive and affective responses to character-related textual features. Drawing on psychonarratology, two English versions of a Chinese short story were created by systematically manipulating characterisation cues to reflect either a foreignised or domesticated style. Australian participants (N = 42) were randomly assigned to the two conditions and completed post-hoc ratings of three psychological constructs: perspective taking, emotional engagement, and narrative transportation, alongside a trait transportability scale. Results indicate that trait transportability is a strong predictor of all three constructs, whereas translation strategy shows limited main effects. However, a possible interaction pattern emerges: readers with lower transportability report greater perspective taking, emotional engagement, and narrative transportation in the foreignised condition, while highly transportable readers show minimal differences across conditions. Additionally, both groups identified similar numbers of foreign elements and demonstrated comparable levels of cultural understanding. This finding implies that extensive domestication may, somewhat paradoxically, generate estranging effects similar to those produced by foreignisation at the level of reader perception, and that foreignisation does not necessarily impede cultural comprehension under certain circumstances. Overall, these findings underscore the importance of reader-level cognitive traits in literary reception and suggest that the effects of translation strategies are contingent rather than uniform. The study contributes to bridging translation studies and psychonarratology by conceptualising character engagement as an interaction between textual design and reader disposition.
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